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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande 
av vissa bestämmelser i avtalet om ändring av avtalet med 
Spanien för förhindrande av dubbelbeskattning av inkomst 
och förmögenhet 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I propositionen föreslås att riksdagen god­
känner avtalet om ändring av avtalet från år 
1967 med Spanien för förhindrande av dubbel­
beskattning av inkomst och förmögenhet. 

Genom avtalet ändras avtalsbestämmelserna 
om de skatter som omfattas av avtalet och i 
fråga om Spanien dess rätt att som källstat 
beskatta dividend enligt sin egen lagstiftning 
samt de bestämmelser enligt vilka dividend från 
bolag med hemvist i Finland befrias från 
beskattning i Finland i vissa fall. 

Avtalet träder i kraft trettionde dagen efter 
den då de fördragsslutande parterna har med­
delat varandra att de konstitutionella förutsätt-

ningarna för överenskommelsens ikraftträdan­
de har uppfyllts. Avtalet tillämpas, i fråga om 
bestämmelserna om Spaniens rätt att som 
källstat beskatta dividend, på inkomst som 
hänför sig till sådana skatteperioder för utde­
lande bolaget som börjar den l januari det år 
då avtalet träder i kraft eller senare, och i fråga 
om bestämmelserna om befrielse från beskatt­
ning av dividend i Finland, på dividend som 
betalas den l januari 1990 eller senare. 

I propositionen ingår ett lagförslag om god­
kännande av de bestämmelser i avtalet som hör 
till området för lagstiftningen. Avsikten är att 
lagen skall träda i kraft samtidigt med avtalet. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläge 

Mellan Finland och Spanien ingicks den 15 
november 1967 ett avtal för förhindrande av 
dubbelbeskattning av inkomst och förmögen­
het (FördrS 67 /68). Avtalet har ändrats genom 
notväxling den 18 och 24 augusti 1970 samt 
den 22 februari 1973 (FördrS 13/74 och 38/74). 
Avtalet tillämpades första gången vid beskatt­
ningen för år 1969. 

Som en del av totalskattereformen i Finland 
och särskilt den omläggning av beskattningen 
av bolag och aktieägare som ingår i reformen, 
har i Finland tagits i bruk ett system med 
gottgörelse för bolagsskatt, i vilket det s.k. 
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förbudet mot kedjebeskattning enligt tidigare 
regler inte längre förekommer. Dessutom har 
skattelagstiftningen i båda länder reformerats 
väsentligt sedan avtalet undertecknades. A v 
dessa skäl har en ändring av avtalet blivit 
aktuell. 

1.2. Beredningen av ärendet 

Förhandlingar om att ändra avtalet fördes i 
Madrid i maj-juni 1989, varvid ett på engels­
ka språket upprättat utkast till notväxling 
upprättades. Notväxlingen om ändring av av­
talet ägde rum den 27 april 1990. 
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DETALJMOTIVERING 

l. Protokollets innehåll 

/. Genom denna punkt har förteckningarna 
över de spanska och finska skatter som omfat­
tas av avtalet skrivits om. Från förteckningen 
över de finska skatterna har sjömansskatten 
utgått, eftersom den inte längre förekommit i 
det finska skattesystemet efter utgången av år 
1985. Till förteckningen har fogats källskatten, 
dvs. den definitiva skatt som innehålls enligt 
lagen om beskattning av begränsat skattskyldig 
för inkomst och förmögenhet ( 627 /78). 

II. Genom denna punkt har i artikel l O i 
avtalet införts en ny punkt 6. Enligt artikel 10 
punkt l i avtalet får dividend som bolag 
hemmahörande i en avtalsslutande stat betalar 
till person bosatt i den andra avtalsslutande 
staten beskattas i denna andra stat. Enligt 
punkt 2 i artikeln får den avtalsslutande stat 
där det utbetalande bolaget har hemvist likväl 
beskatta dividenden i enlighet med sin egen 
lagstiftning, men skatten får inte vara högre än 
10 procent av dividendens bruttobelopp om 
mottagaren är ett bolag (med undantag för ett 
öppet bolag eller annan därmed jämförlig 
sammanslutning av personer) som äger direkt 
25 procent av det utbetalande bolagets kapital. 
I övriga fall får skatten inte vara högre än 15 
procent av dividendens bruttobelopp. På begä­
ran av Spanien har i artikel lO i avtalet införts 
en ny punkt 6, enligt vilken punkt 2 i fråga om 
Spanien inte tillämpas på inkomst, oavsett om 
den delats ut eller inte, som är hänförlig till 
delägarna i sådana samfund och andra subjekt 
som avses i två interna spanska lagar, så länge 
som nämnda inkomst inte är underkastad 
spansk skatt för samfund. Sådan inkomst får 
beskattas i Spanien enligt intern spansk lag­
stiftning. 

III. Genom denna punkt har artikel 23 
punkt 4, som fogades till avtalet genom not­
växling den 18 och 24 augusti 1970 skrivits om. 
Enligt nuvarande punkt 4 är dividend som 
bolag med hemvist i Spanien betalar till bolag 
med hemvist i Finland fritagna från finsk skatt 
i samma omfattning och på samma villkor som 
sådan skattefrihet skulle beviljas med stöd av 
finsk intern lagstiftning i det fall att båda 

bolagen hade hemvist i Finland. Hänvisningen 
till finsk skattelagstiftning har innan systemet 
med gottgörelse för bolagsskatt togs i bruk 
avsett särskilt 6 § l mom. 5 punkten (825/83) 
samt 2 och 3 mom. (821/78) lagen om beskatt­
ning av inkomst av näringsverksamhet. Enligt 
dessa lagrum har dividender som ett inhemskt 
aktiebolag erhållit från ett annat inhemskt 
aktiebolag med vissa undantag varit skattefria 
för att förhindra en s.k. kedjebeskattning av 
vinst som bolag delar ut. I systemet med 
gottgörelse för bolagsskatt finns inte en sådan 
skattefrihet, utan dividender som ett aktiebolag 
erhållit är skattepliktig inkomst för bolaget. 
Dividend som ett inhemskt aktiebolag erhållit 
från ett annat inhemskt bolag medför emeller­
tid rätt till en gottgörelse för bolagsskatt enligt 
lagen om gottgörelse för bolagsskatt (1232/88). 
Genom gottgörelsen undanröjs kedjebeskatt­
ningen. Dividend som erhållits från utlandet 
medför inte rätt till gottgörelse för bolagsskatt 
enligt finsk skattelagstiftning. För att undvika 
att ett finskt aktiebolag alltid skulle vara 
tvunget att betala skatt på utländsk dividend 
utdelad av vinst som redan en gång beskattats, 
oberoende av om bolaget delar ut dividenden 
vidare, har punkt 4 skrivits om. Det kan inte 
anses vara ändamålsenligt att i systemet med 
gottgörelse för bolagsskatt dividend som erhål­
lits från utlandet varaktigt befrias från skatt 
enligt intern lagstiftning. Befrielse enligt en 
bestämmelse i ett dubbelbeskattningsavtal är en 
bättre lösning av den orsaken att man på detta 
sätt kan beakta de ekonomiska förbindelserna 
mellan Finland och den främmande staten. Det 
är inte motiverat att utan begränsningar befria 
ett finskt bolag från skatt på dividend som 
erhållits från utlandet, utan befrielsen kan 
begränsas till dividend som betalas för s.k. 
direkta investeringar, i fall då det över huvud­
taget föreligger skäl att befria dividend från 
skatt. Man har i enlighet med detta kommit 
överens med Spanien om att villkor för befri­
else är att det bolag som uppbär dividenden 
behärskar ett visst antal röster i det bolag som 
delar ut dividenden. Genom den nya bestäm­
melsen i punkt 4 har dividend från ett bolag 
med hemvist i Spanien till ett bolag med 
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hemvist i Finland befriats från finsk skatt, om 
mottagaren direkt behärskar minst 10 procent 
av röstetalet i det bolag som betalar dividen­
den. 

Avtalet träder i kraft trettionde dagen efter 
den då de fördragsslutande parterna har med­
delat varandra att de konstitutionella förutsätt­
ningarna för avtalets ikraftträdande har upp­
fyllts. Avtalets bestämmelser tillämpas, i fråga 
om artikel l O punkt 6, på inkomst som hänför 
sig till sådana skatteperioder för bolaget som 
börjar den l januari det år då avtalet träder i 
kraft eller senare, och i fråga om artikel 23 
punkt 4, på dividend som betalas den l januari 
1990 eller senare. 

2. Behovet a v riksdagens sam­
tycke 

Enligt 61 a§ lagen om beskattning av in­
komst av näringsverksamhet, som genom en 
lag av den 29 december 1989 (1339/89) tempo­
rärt fogats till lagen och som är i kraft till 
slutet av år 1991, är dividend från ett utländskt 

bolag till ett finskt bolag undantagen från skatt 
under vissa förutsättningar. Den bestämmelse i 
avtalet genom vilken en sådan befrielse medges 
varaktigt i fråga om dividend från ett spansk 
bolag avviker sålunda från gällande skattelag­
stiftning. Dessutom avviker även övriga be­
stämmelser i avtalet från gällande skattelag­
stiftning. Därför kräver avtalet i dessa delar 
riksdagens godkännande. 

Med stöd av vad ovan har anförts och 
enlighet med 33 § regeringsformen föreslås 

att Riksdagen godkänner de bestäm­
melser som kräver Riksdagens samtycke 
i det med Spanien genom notväxling den 
27 april 1990 ingångna avtalet om änd­
ring av avtalet mellan Republiken Fin­
land och Spanien för förhindrande av 
dubbelbeskattning av inkomst och förmö­
genhet. 

Eftersom avtalet innehåller bestämmelser 
som hör till området för lagstiftningen, före­
läggs Riksdagen samtidigt följande lagförslag: 
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Lag 
om godkännande av vissa bestämmelser i avtalet om ändring av avtalet med Spanien för 

förhindrande av dubbelbeskattning av inkomst och förmögenhet 

I enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

l § 
Bestämmelserna i det genom notväxling den 

27 april 1990 ingångna avtalet om ändring av 
det mellan Republiken Finland och Spanien 
den 15 november 1967 ingångna avtalet för 
förhindrande av dubbelbeskattning av inkomst 
och förmögenhet (FördrS 67/68) är, för så vitt 
de hör till området för lagstiftningen, i kraft så 
som därom har överenskommits. 

Helsingfors den 11 oktober 1991 

2 § 
Närmare stadganden om verkställigheten av 

denna lag utfärdas vid behov genom förord­
ning. 

3 § 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt som 

fastställs genom förordning. 

Republikens President 

MAUNO KOIVISTO 

Utrikesminister Paavo Väyrynen 
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(Över sättning) 

NOTVÄXLING 

l. Finlands ambassadör i Madrid till Spaniens utrikesminister 

Eders Excellens, 

Jag har äran hänvisa till det mellan Repu­
bliken Finland och Konungariket Spanien i 
Helsingfors den 15 november 1967 underteck­
nade avtalet för förhindrande av dubbelbe­
skattning av inkomst och förmögenhet, sådant 
det lyder ändrat genom notväxlingar den 18 
och 24 augusti 1970 samt den 22 februari 1973, 
och på Republiken Finlands vägnar föreslå att 
avtalet ändras som följer: 

I. Artikel 2 punkt 3 i avtalet utgår och 
ersätts med följande punkt: 

"3. De för närvarande utgående skatter, på 
vilka avtalet tillämpas, är: 

a) I Spanien: 
l) skatten på inkomst för fysiska personer (el 

Impuesto sobre la Renta de las Personas 
Fisicas); 

2) skatten för samfund (el Impuesto sobre 
Sociedades); 

3) skatten på förmögenhet (el Impuesto 
sobre el Patrimonio); och 

4) de lokala skatterna på inkomst och 
förmögenhet (los impuestos locales sobre la 
en ta y el patrimonio ); 

(nedan "spansk skatt"); 

b) I Finland: 
l) den statliga inkomst- och förmögenhets-

skatten; 
2) kommunalskatten; 
3) kyrkoskatten; och 
4) källskatten; 

(nedan "finsk skatt")." 

Il. Följande nya punkt 6 införs omedelbart 
efter artikel lO punkt 5 i avtalet: 

Excelencia, 

Tengo el honor de referirme al Convenia 
entre la Republica de Finlandia y el Reino de 
Espaiia para evitar la doble imposici6n en 
materia de impuestos sobre la renta y el 
patrimonio, firmado en Helsinki el 15 de 
noviembre de 1967 tal como fue modificado 
por los Canjes de Notas de 18 y 24 de agosto 
de 1970 y de 22 de febrero de 1973, y de 
proponer en nombre de la Republica de Fin­
landia que el Couvenio se modifique de la 
forma siguiente: 

I. El parrafo 3 del articulo 2 del Couvenio se 
suprimira para ser reemplazado por lo siguien­
te: 

"3. Los impuestos actuales a los que el 
Couvenio se aplica son: 

a) En Espaiia: 
I. El Impuesto sobre la Renta de las Per­

sonas Fisicas; 

II. El Impuesto sobre Sociedades; 

III. El Impuesto sobre el Patrimonio; y 

IV. Los impuestos locales sobre la renta y el 
pat rimonio; 

(denominados en lo sucesivo "impuesto es­
paiiol''); 

b) En Finlandia: 
I. El impuesto estatal sobre la renta y el 

patrimonio ( valtio n tulo- ja varallisuusvero ); 
II. El impuesto local (kunnallisvero ); 
III. El impuesto religioso (kirkollisvero ); y 
IV. El impuesto retenido en la fuente sobre 

las ren tas de los no residentes (lähdevero ); 
(denominados en lo sucesivo "impuesto fin­

landes ")". 
II. Se incluira un nuevo parrafo 6 inmediata­

mente despues del parrafo 5 del articulo lO del 
Convenio, en los terminas siguientes: 
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"6. Punkt 2 tillämpas i fråga om Spanien inte 
på inkomst, oavsett om den delats ut eller inte, 
som är hänförlig till delägarna i sådana sam­
fund och andra subjekt som avses i artikel 12.2 
i lagen den 8 september 1978 (44/1978) och i 
artikel 19 i lagen den 27 december 1978 
(61/1978), så länge som nämnda inkomst inte 
är underkastad spansk skatt för samfund. 
Sådan inkomst får beskattas i Spanien enligt 
intern spansk lagstiftning." 

III. Artikel 23 punkt 4, som fogades till 
avtalet genom notväxling den 18 och 24 augusti 
1970, utgår och ersätts med följande punkt: 

"4. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 2 
är dividend från bolag med hemvist i Spanien 
till bolag med hemvist i Finland undantagen 
från finsk skatt, om mottagaren direkt behärs­
kar minst 10 procent av röstetalet i det bolag 
som betalar dividenden. Denna punkt tillämpas 
inte på inkomst som avses i artikel 10 punkt 
6." 

Om Konungariket Spanien godkänner vad 
ovan anförts, har jag äran vidare föreslå att 
denna not och Eders Excellens svar därpå skall 
anses utgöra ett avtal mellan Finland och 
Spanien i denna sak, och att detta avtal träder 
i kraft trettionde dagen efter den då de för­
dragsslutande parterna har meddelat varandra 
att de konstitutionella förutsättningarna för 
ikraftträdandet av detta avtal uppfyllts och att 
avtalet därefter tillämpas: 

a) i fråga om artikel l O punkt 6, på inkomst 
som hänför sig till sådana skatteperioder för 
bolaget som börjar den l januari det år då 
avtalet träder i kraft eller senare; 

b) i fråga om artikel 23 punkt 4, på dividend 
som betalas den l januari 1990 eller senare. 

Mottag, Eders Excellens, försäkran om min 
mest utmärkta högaktning. 

Madrid den 27 april 1990 

Heikki Kalha 

Finlands Ambassadör 

"6. El parrafo 2 de este articulo no es 
aplicable, en el caso de Espafia, a las rentas, 
distribuidas o no, atribuidas a los accionistas 
de las sociedades y entidades a que se refiere el 
articulo 12.2 de la Ley 44/1978, de 8 de 
septiembre de 1978, y el articulo 19 de la Ley 
61/1978, de 27 de diciembre de 1978, en tanto 
tales rentas no esten sujetas al Impuesto sobre 
Sociedades espafiol. Diehas rentas pueden so­
meterse a imposici6n en Espafia con arreglo a 
su legislaci6n interna." 

III. El parrafo 4 del articulo 23 del Convenio 
que se incorpor6 al Couvenio por el Canje de 
Notas de 18 y 24 de agosto de 1970, se 
suprimira y se reemplazara por lo siguiente: 

"4. No obstante las disposiciones del parrafo 
2 de este articulo, los dividendos pagados por 
una sociedad resideute de Espafia a una so­
ciedad residente de Finlandia que controle 
directamente al menos el 10 por ciento del 
derecho al voto en la sociedad que paga los 
dividendos, estaran exentos del impuesto fin­
landes. Este parrafo no es aplicable a las rentas 
referidas en el parrafo 6 del articulo 10." 

Si lo que antecede parece aceptable al Reino 
de Espafia tengo el honor de proponer ademas 
que esta Nota y la contestaci6n de V.E. a la 
misma, se consideren constitutivas de un 
Acuerdo entre Finlandia y Espafia en esta 
materia, y que tal Acuerdo entre en vigor 
transcurridos 30 dias desde la fecha en que las 
Partes Contraiantes se notifiquen mutuamente 
el cumplimento de los requisitos constitu­
cionales para la entrada en vigor del Acuerdo 
y que produzca efectos: 

a) en lo que se refiere al parrafo 6 del 
articulo 10, respecto de las rentas relativas a los 
periodos impositivos de la sociedad que co­
miencen a partir del dia primero de enero del 
afio en que este Acuerdo entre en vigor; 

b) en lo que se refiere al parrafo 4 del 
articulo 23, respecto de los dividendos pagados 
a partir del dia primero de enero de 1990. 

Ruego acepte Vuestra Excelencia el testi­
monio de mi mas alta y distinguida conside­
raci6n. 

Madrid, 27 de abril de 1990 

Heikki Kalha 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de Finlandia 
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(Översättning) 

2. Spaniens utrikesminister till Finlands ambassadör i Madrid 

Eders Excellens, 

Jag har äran erkänna mottagandet av Eder 
Excellens not av denna dag, vederbörligen 
översatt, av följande lydelse: 

(Texten till ovanstående finska not) 

Jag har samtidigt äran bekräfta på Konunga­
riket Spaniens vägnar, att Eders Excellens not 
och detta svar därpå skall anses utgöra ett 
sådant avtal mellan Konungariket Spanien och 
Republiken Finland som ingår i Eder not. 

Jag begagnar mig av tillfället för att uttala 
till Eders Excellens försäkran om min mest 
utmärkta högaktning. 

Madrid den 27 april 1990 

Spaniens utrikesminister 

Francisco Fernimdez Ordoiiez 

Excelentisimo Seiior: 

Tengo la honra de acusar recibo a V.E. de su 
Nota de fecha de hoy que, debidamente tradu­
cida, dice asi: 

(Texten till ovanstående finska not) 

Tengo al propio tiempo la honra de confir­
mar, en nombre del Reino de Espaiia, que la 
Nota de V.E. y la presente contestaci6n a la 
misma, se consideraran constitutivas de un 
Acuerdo entre el Reino de Espaiia y la Repub­
lica de Finlandia, tal como se especifica en su 
Nota. 

Aprovecho esta oportunidad para expresar a 
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas 
alta consideraci6n. 

Madrid, 27 de abril de 1990 

El Ministro de Asuntos Exteriores 

Francisco Fernimdez Ordoiiez 




